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1. BUBHIC

ERPLDNV— NV R—ADHRFREICH LT, HE,
RABIR—-AOBRFEFREENL T 5, #EES LHIC,
COFEFAFEHROLRL XEWRFA O BRERCH
MTHL T LERLTVE[, 2o ILBATHR, LDF
MyPOBENL VAT ADOWELHIEBELT, Alr-2 L&
OFEEEABELELFEIRF STV [3, 4, 50

BELRSE, SOLIUNATY Y FYRTFAD—
D LTy ERM LRI - ERRNV— M R— 2 TIT, &
EWEFAOBR (ff Y EER - RELER) QA <— X °fT
3 ZAMWRY X5 1 REALIST(Rule+Example=A Lin-
gulST) 2 EE L 720 EEBITICSB W C, WEFAAHFER
4] [ BARICRI V- vERERB E, YY-FAER
WTADEBRVEULHAEREL. WEFRGOKYE

RERIRET 5. 9HOMEFR X L TEF 3000 H®
EHMRAF LML, ATREF I —/%A% 300 X%
RELLERT, BABFLBRERSEBL L, UT,
VAT LADWEEEMK, BRERCOVTHET 5. %
B, BIEEN OF Y HBIROFEMILBIE [6) THET 2.

2. ABIR—IBREN-IA—-IBREDME

FABN— PR, dRAGAEHL P LORELT
BE ANCHLT, BHOFOLAHALXRELTEDOE
REBBLTBRT2FETH D, XBEHE. RX0H
RE, ONR MESOREIL), V-V R—-AFRICB
5 [RULHEOER HBICERLZIAMELET 2]
EVIMBEAEZERTAODELTEIESR TV 5,

LaALads Aflo&icES CRBITE, (#4280
WUVRVCORABAZLEET 2] [BUEHREOLDICA
HEFE»PORBEA—DOTHERM LD VBT LENSH 2 ]
% ERTREBELEV, FLN—WR-IFRIZBW
Th, FCTCHVIMBRDO L LOEEL HGA» S
HMLZbDTH Y, ERRFROUHELBRIIZ. AR LE&E
T2 Lw) REEEIRERTH S (BIEIHAK (7] T,
AW IR T 2 MARFBERET 288~ Bw
BRBRFEEIATYEY, I TOBRSBMRE. I
BLAHAACOVWTEES VY —-F AL VARILL %
bDIHHBT ), o THEADFHERBRFEMICTHENL
WHDTREV, BEIEZ, WAKRLTHIEOBRIICE- T
WETELIEERARLABROF— I LETVTRET RE
SEHRRYYFI T, WFELMLEDLE LD D5,

EELOERLAZARRS X5 LA REALIST i,
EFRRBRINV -V R—-2C, WBEFAOBRIAN—2T
THICERHFHRET D, —RICHEZ L LTHDLUIHE
FAOBFUCIE, R EPWEADPOMEOERELEI Y
BIBS5 20, PEOBRAUCORBIRETHY. B
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PR Ze—HR
**ATR HB/SIRBEATIH

fRE

BN~ ZABRBEHTH 2, L LENS, XPOHET
RTHWERANOB/ YL 2h b TidE L, BHVEE
BWORMMICRNVN—NVR—-ABR¥EYTH 2, COVATF
Ald, BHBLERE LTRAR-IBREEE Y 7V —
F Y OHCHARALERRIAF A LNBRFITON S,

3. AflIc XSV AXENEEOBR

3.1. Afi~— I BERESEERE

EABIRY A7 L REALIST O BHI~— ARRMEE

OBWERLUTOEY Th2 (M 2] BE).

BiIRIER at, by, from, for, in, of, on, to, with ® 9D
MER. ERSmCHEET 2EEdRE L2 ATR
T-NARGHVEHTHEOR T 6T TICE
BI288E0b0RRL 12,

B (1 $8R) dRE2IEFOMEFNICONT,

[#h% (&F /8F) WEH WEFNDOHE head]
DED=oM e, MEFAORETH S BAFENF (B
Bt ZERO & BB238) kMG S b Do BFIcDnT
SRR (hing %, p: BEFH, e 201E) b ik,
9fEDRI B LA 3000 S0 AR L M L /o,

/=35 X LEXICON O CHER L TR L 7,

MUEHE Ah LR oE I, KENOEE (VY-
5 ALTHHE, B, BABERBERELTYE2Y) L&
HBENDEADHEOBMCEHET 5.

11 FEERX The trip to Kyoto and the Ikgbana class, right?

BEREX FEKRAT L ETTEKETT H,

i BE (trip) to (kyoto) — (N2 ZERO N1)
12 FEEERX Should I send it in cash?

BARBEXY HAETBHITHE, vwATT2?

HHAH (send e) in (cash) — (N2 T)

&1 EENRAH

3.2. Afi~— zﬂﬁ&%%&bbfﬂﬁwnjuzA

EABRS AFLREALIST DR ¥R 2 KR T,
COBRREVEVAFADOBRT VT XL 2FHAT S,

1. HEEERATEBE, E—bicE F A7y 7HED
Fr— b= F—cE Y, ANEXOBITELT ).
WERAXEFN /BRI ELI V- VBRI
ADXHh o [k wER wERADOLF head]
OHO=o8 %l L. AHIA—IBREABICES
(BRI L W TREOS B/ ELTRTHILT )0

2. BfiN—-ZBRBMIE, CoZoMEARM L 0ER
REE L. RS (ERRD) Bl oERE. BREC
BROEE., BT 2RELET,

3. EEMATIIX. oMM - B SRR ONM
HAO—2 L LTHWS, WAKOEESPLITES
RAFMALHET, BOBVIFMER L ROWITHE
BEBIRL, HICT H2ERER BT 5,
RELEREF LN L CHREERBIEZET 2,
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Rfx—-X
BRI

ARA—X

YJ—-3 R

e - 30k ERE

4
HAX

2 EABRIXTFLREALIST R

4 BEBEABTR, ERER» o HABX Y EKT
2, BREFLTHER KT IREMEES LT
WAHA I, ToRIFEHNT S,

2BEAEDYRT AT, BB~ X FFFURRE 0 3
2F)EMNOHD . SHOMBAWERICOW T, at all,
in front of HEOMRELRE, TRTEAAR-IBRD
HBELZ, FLChOOMNERANORYE  REORE
it ERERBEOERN LB LAGAR—-XIcEIL
WROBER I, ThidTidbb, NERDCMET 1
BRAYBFOHECIIBAE T, TRTHEEZLEL TR
TEChB, BhiC, ROV GLURAN L OWENLER
(MEOMICHFET 5 BEH) FOoRBRIEB L TV,
FERORS, [A—BFAORKLHRT 3] Zohls
PRI, BOAR-AKEDRELERT 50

[EMH 1] AHZEX It is written in the notice.
BEBR &8 < ¥hhTwET,
B A N (write p) in (notice)
RMAM (write p) in (announcement) — (N2 i)
[IEMH 2] AHEX Also, please write your name in Romaji.
BEAER o—-<7 THEMOBEITEY,
MM AH (write e) in (romaji), (name) in (romaji)
RMABH (write e) in (Japanese katakana) — (N2 T)
[RY%  AHEX This will be my first visit to Japan.
FEMBH] BFHER THhizEX 2 RUOBMTT,
MM AF (bee) to (japan), (visit) to (japan)
R®AM (be p) to (japan) — (N2 k)
I have not been to Japan for many years.
— R IMES BERIIToTBY E€A,

[REE ADEX Take the subway to Kitaoji Station.

TENRG)] BXER B TE&ICILKBR K > TTEV,
BIZXA 7 (teke e) to (kitaoji station), -
BRAM (get ) to (station) — (N2 i)

3 EHABRVXFLREALIST IC X 3 BERAI

®1 BREROIFM

#h%k Rk RIEDERE
Bkt L [ ERE || 31 90 4+ 11 — 87.1%
B L | AER | 1 90 + 11+ 15 ’
N I || 90 REOIEMR
i) AR |11 31+ 90 — 91.0%
IR - 15 314+1490+11

4. BRER & T OIE

ATREFEI— S A 00 X eFRE LABRERE
T, BRERCH LT, ARIR-APBRCEI2HER
A DY FBR - RIBRROFM 1T o 2o BRAEE3
o, SWEFAD (148 B) 1t T 2R R 1 KR T

5. SHNRHE

ko, BAN-A &I HBRAG ORI
DV, Y EBR - RIFBREDICION REVERE
WEENT, LML RAFAR—ABRICIIRL ZBE
NKHdT LNEHENRTVS [4, 8o SHO YR 7 AEK
Th. BEOHXOABIN—ABRMBORBE, bLE
AFIR— R E V- R— 2 DHEEFE BT 5 BEH
DOHIBEPI L olz, TS TIREEZ 25T 2,
o HAOEATER (Rk¥EA) OFIH,.
o EoMPNDOEE (E%HIE. MoREXRS) 0FIA,
e A—n=o8Tn, NERARI LEAK,BHE I
L BRRLAT,
ex.) I looked him at the door. = ~D &I 5T
o BHLREBELFOLAR AL LTEGE T L &
0, fe~DELBOTREE.
ex.) majorin = ~ ¥ H¥T 5
o ZHENFETCRET 8- 1 #R.
[EREOYYV—FADBEHE, AR LTE
BT 2BRICEERSE AT »EL] FOBE,

6. HHHIC

BERN LB - EREN-VAR—-ZT, WEFAO#MR
2RBIN—-A T H)EBRBIRY X7 L REALIST % £
Uiz SEEXH 300 MR E LAERTERBT 28R
BRMBON, AN ZABRBREOBREBRBTE 1

A3, CITHLLPK RS REXERL. B
N =N R—A WO TERA RFHEOR M
AEERI LTV, Bl SERIRV— MR- TR
BL, 2CTCHRELL Lo LBHBZTERAPAIN—A
TRETLHELELOND, /. DbETREAF—2
R—ADFELXEY ., AOAINR—ABEELALAA AN
LZERBIRAFLAORBEEET.
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